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Who are we?

Arab League Educational, Cultural and Scientific Organization (ALECSO)

A Anon-profit specializedrganizatioraffiliated to the ArabLeagueandbasedin Tunis,foundedin 1970

A Overallgoat coordinationand developmentof the sectorsof education,culture and sciencen all Arab
countries

A Main missions establishmentof educational,cultural and scientificmanuals promotion of the Arabic
languageinternationalcooperation knowledgetransfer, etc.

A In chargeof establishingpd RS @ S f plad¥oSedicationin the Arabg 2 NJanid drivingthe reform
of technicaleducationsince2008


http://www.alecso.org.tn/

Bureau of Coordination of Arabization (BCAALECSO

ALECSO /BCA

A Sincel961
A BackgroundUrgentneedto: arabizeeducation,mediaand culture
standardizeand unify Arabicterminology

A Main objective Collaboration with National Committees, Language Academies and cultural,
educationalaswell asscientificinstitutionsto achievethe following:

- Coordination of Arab ¢ 2 NJ eRaftsi in unifying and spreading up-to-date consistent Arabic
terminologyin variousknowledgeandsciencdields

- Organizatiorof scientificseminarsand colloguiumsto promote the expansionof the Arabiclanguage
In education,cultureand media


http://www.arabization.org.ma/

! Why does the Arab world need a unified/standardized
x terminology?

A Different historicaland cultural backgroundslanguagevariationsand diglossia

A Ambiguity, lack of precision and consistencyin Arabic equivalents to technical and scientific
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Our projects

w 58 unifieddictionaries
w More than 250,000entriesin Arabic,Frenchand English’ more than 800,000terms

Uniied = wIndexedan Frenchand Arabic
victionaries |y Hundredsof expertsfrom aroundthe Arabworld

w 74issues ofAl-LissamAl-Arabiperiodical

Al-lissanAl-arabi
magazine

/ w A free online technical dictionary
' w 6 technical volumes in Arabic, German, French and English
’% ARABTER| w7 new volumes to come




Domains covered byJds(58)

Vocational and
Technical (Voll)

Vocational and
Technical (VoR)

Linguistics Education
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General and Nuclea
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Ourapproach

Process ofArabization
Basic quidelines for term development

<
Regularity and common

use
J

J

Ease of use

Linguistic economy

Derivability




Methodology of Arabization
Asetof 17 ruling principlesthat canbe listed asfollows.

1. Establishinga suitablelink betweenthe linguisticmeaningof the term and its idiomatic significancethoughit is
not requiredin the term to accommodateor capturethe whole scientificmeaning

2. Developinga singleterm for a singlescientificconcept,carryinga singlescientificcontent in a scientificfield.

3. Avoiding multiple connotationsof the term in one single field, and preferring the specializedterm over the
commonone.

4. Extrapolatingand revivingthe Arablinguisticheritage,especiallythe previouslyusedand which remainsusableto
this day.
5. Keeping in line with, the international approach in the selection of scientific terms, which requires

a. Takinginto accountthe convergencef the terminologybetweenthe Arabophoneworld andthe international
terminologycommunity,soasto facilitate their useby the scientificand scholarlycommunity

b. Adoptingthe internationaldecimalclassificatiorsystemof terms, accordingto their fieldsand affiliations

c. Dividing,updating,refining,defining,andrearrangingof conceptsin accordancewith relatedfields.

d. Activelyinvolvingprofessionalsand usersin the developmentof the terminology

e. Conductingfurther researchand studiesto facilitate communicationbetween the makersand usersof the

terminology
f. Usinglinguistictools to generatenew scientific terminology suchasderivation and localization



6. Givingpreferenceto native classicalArabicterms over Arabizedones

7. Avoidingthe use of colloquialand informal terminology, exceptwhen absolutelyappropriateor necessaryThese
canonly be usedif they are sharedbetween many Arabophonedialectsand if their dialectalnature is explicitly
explained

8. Givingpreferenceto cleartermsandavoidingthe dispersionof bannedwordsand expressions
9. Givingpreferenceto wordswhere derivationis possibleoverthosewhereit is not.

10. Givingpreferenceto the singularform of the term asit facilitatesderivationand combinationinto the plural form
aswell.

11. Givingpreferenceto specificterms over genericones,and ensuringthat the Arabizedterm is compatiblewith its
scientificmeaningin the foreignlanguagewithout beingsubjectedto the linguisticsignificanceof that term.

12. In the caseof synonymsor near synonyms,giving preference to the term whose root refers to an original
conceptexplained

13. Giving preferenceto the known term over the strange or remotely known term, except when the scientific
significanceof the knownterm is problematicor confusing

14. In casemultiple terms are synonymousor carry a close significance determining with precisionthe scientific
significancefor each one of them. It is preferred that when dealingwith terms of this nature, to bring them
altogetherand dealwith them asone group.

15. Taking into consideration what specialistsand the scientific community have agreed to use, regardiessof
whether they are translated or Arabized



16. Localizingasin Arabizing, when needed,the termswith a globalizednature,termsand phrasesrom
Greek or Latin origins, or/and the namesof commonly quoted scientists,in addition to chemical
elementsand compounds

17. WhenArabizingoreignterms, takinginto accountthe following:

a. Givingpreference,andadoptingthe term that is easierto pronouncein Arabizedwords, particularlywhenthe
differencein the pronunciationof foreignlanguagess explicit

b. Changinghe shapeof the term sothat it conformsto the Arabicforms,
c. Consideringhe Arabizedierm an Arabicterm, andthus subjectto the rulesof the language

d. Straighteningout the Arabic words that have been altered by foreign languagesby adopting the original
form of the term.*

e. Adjustingterms in general,but the Arabizedonesin particularto ensuretheir proper pronunciationand
accuracy







Process of validation and unification

Presentation in
the Congress of
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